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3anponoHOBaHA HAYKOBA CTATTA Mae€ HA METI 3[iHCHUTH KOMIApaTUBHUI aHami3 omnoinaHHs Aprypa Konan
Hoiina «lomy6unit kapOyHKYID» aHIIIHICBKOIO Ta YKPaTHCHKOI0 MOBaMHM Ta IIPOAHANi3yBaTH 3aCTOCYBAaHHS I'paMaTHy-
HUX NEPEeKNafalbKUX TpaHCHOpMalliil K 3aco0y HOCSTHEHHS aJeKBaTHOCTI MEPEKIaay XyI0KHBOTO TBOPY. 3a/UIs
JIOCSATHEHHS TIOCTAaBJICHOI METU aBTOPU 3aCTOCOBYIOTh HACTYIHI METOAU JOCTI/DKEHHS: aHai3y Ta y3aralbHEHHs
HAyKOBOI JITEpaTypu 3 MpoOIeM MepekIafalbkux TpaHChOpMalliif; TEOPETUIHOTO y3araJbHEHHs, KOHTEKCTyasb-
HOTO Ta 3iCTABHOTO aHAaNi3y; NOPIBHAIbHUHN, ONUCOBUII Ta AHANITHYHHN METOAM.

AHaJi3y nokasas, 110 B OUTBIIOCTI BUMAIKIB TpaHchopMarlii, Bukoprctani M. JIMUTpeHKOM y mpoleci nepe-
knany «lomy6oro kapOyHkyna» Aprypa Konan [loiina, Bunpasnani. [lepexnanau 3acTtocoBye BCi BUIN rpaMaThuy-
HUX TpaHchopMmaliil: HalO1TbII BXMBaHA TpaMaTHYHA TpaHC(hOopMallid MOy BUKOPUCTOBYBajach MpH Mepekiiaii
CKJIaJIHUX peueHb, He0COOOBUX (POPM Ji€CIIOBA, IMEHHUKOBUX KOHCTPYKIIH 3a/UIs MOJICTILIEHHS CHPUHHATTS iH(OP-
Mallii; 3MiHy MOPSAAKY CJIiB 3aCTOCOBAHO MPH MEPEKIIajli MaCUBHUX KOHCTPYKLIN, MUTAJbHUX PEYE€Hb, KOHCTPYKIIIH
3 IPSIMOIO0 MOBOIO, 1100 HAOMU3UTHU MepeKiaj 10 MpaBUi CHHTAKCHCY Ta y3yCy YKpaiHCbKOi MOBH; 70 iHTerparii
M. JIMUTpEHKO BIAETHCS 3a IS CITPOIIEHHS BUCIIOBIB, 1100 3p0OHTH X OLIBI JJAKOHIYHUMU; HAWMEHII BYKUBAHOIO
rpaMaTHYHOI0 TpaHC(OpPMALiEl0 CHHTAKCUYHOTO PiBHS Oyjla KOMIICHCAILis, 32 JOMOMOTIOIO SIKOi BTpaTa 3HAuUCHHS B
OJIHI/ YACTHHI pEUCHHS KOMIIEHCYBAaIacs B iHIIIH Hloro uacTuHi; TPaHCIO3UIlig YaCTUH MOBH IIPE/ICTAaBIICHA B IIepe-
kJa/i onoiganHs «[onyOuii kapOyHKyI» yciMa pi3HOBUAAMU: cyOCTaHTHUBAIII€l0, BepOai3ali€to, aj’ eKTUBAII€IO,
aziBepOaizalielo Ta IPOHOMiHAJII3aAIi€l0; TIPU MEPEKNal CIIOBOCIIONYUCHD 13 IMEHHUKOM Y NMIPUCBIHHOMY BiIMIHKY
Ta IMEHHUKOBHX CIIOJIy4eHb OyJI0 3aCTOCOBAHO MEpMyTallito. Aje 3/1e011b110r0 TpaHchopMaliil HOCHUIN KOMILIEK-
CHMI XapakTep: 3311 JOCSITHEHHS aIeKBaTHOCTI — TOJIOBHOT METH MEPEKIIaay — epeKiagad 3acTOCOBYBAB EKiIbKa
TpaHchopMalliif OAHOYACHO i, K OyNO 3a3HaUCHO, — CHHTAKCHYHOT'O 1 MOP(OJIOTiYHOro PiBHS.

KurouoBi ciioBa: Tpancdopmaltis, Mo, iHTErpanis, KOMIeHcallis, TPaHCIIO3ULIis, IepMyTallis, 3MiHa MOPAIKY
CIIB.

The scientific article aims to carry out a comparative analysis of Arthur Conan Doyle's story "The Adventure
of the Blue Carbuncle" in English and Ukrainian and to analyze the grammatical transformations application
as a means of achieving the adequacy of fiction translation To achieve the goal, the authors apply the following
research methods: analysis and generalization of scientific literature on the problems of translation transformations;
theoretical generalization, contextual and comparative analysis; comparative, descriptive and analytical methods.
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The analysis showes that in most cases the transformations applied by M. Dmytrenko in the process of translating
" The Adventure of the Blue Carbuncle" are justified. The translator uses all types of grammatical transformations:
the most used transformation of partitioning is used when translating complex sentences, non-finite verb forms,
noun constructions to facilitate the perception of information; replacement is applied when translating passive
constructions, interrogative sentences, constructions with reported speech in order to bring the translation closer
to the rules of syntax and norms of the Ukrainian language; M. Dmytrenko resorts to integration in order to
simplify expressions to make them more concise; the least used grammatical transformation of the syntactic level
is compensation, by means of which the loss of meaning in one part of the sentence is compensated for in another
part of it; transposition is presented in the translation of the story in all its types: substantivation, verbalization,
adjectivation, adverbialization, and pronominalization; when translating nouns in the possessive case and noun
combinations, permutation is applied. But for the most part, the transformations are of a complex nature: in order
to achieve adequacy — the main goal of translation — the translator applies several transformations at the same time
both at the syntactic and morphological level.

Key words: transformation, partitioning, integration, compensation, transposition, permutation, replacement.

IMocTanoBka npodaemu. [lepekian XynoKHBO1 JTiTepaTypu — TBOpUHiA mporiec. Ockinbku hopma
Ta 3MICT XyJIO’)KHBOTO TBOPY MepeOyBarOTh Y HEPO3PUBHIN MIAJICKTUYHIN € THOCTI, HAMBAKJIUBIIITM
3aBJIaHHSAM XyJIO0KHBOTO Tepekiaay € 30epexenns 1iei eanocTi. [1] [lepeknanad moBuHEH HE TUIBKU
MPaBUIILHO BIATBOPHUTH 171€1 aBTOpa OpUTIHAIY, @ i BiIOOPa3UTH CIOCIO XyT0KHBOTO BTUICHHS ITUX
171eH, mepenaTi 00pa3HiCTh OPUTIHATY 3 HEMEHIIIOI CHJIOK0, HiXK IIe 3pOOMB aBTOp. 3BIJCH MHJIbHA
yBara nepekiiagada Xya0KHbOTO TBOPY J0 HOT0o CEMaHTHKHU Ta CTUIICTHKHU.

VY nepekiiao3HaBCTBI 3a3HAYAIOTh, 1110 00’ €KTOM MEpeKyIaay € KOHKPETHUH TBIp, HA OCHOBI SIKOTO
CTBOPIOETHCS THIITMH TBIp 1HITOK MOBOIO (LITLOBUM TEKCT). J[0CATHEHHS «a/IeKBaTHOCTI IEPEKIIa Ty »
BHUMarae BiJl Iepekiiajada BUKOHAHHS YUCJIEHHUX 1 IKICHUX MI>KMOBHUX 3MiH — TaK 3BaHUX MepeKa-
JAIbKUX TpaHchOpMaIlii — Il TOTO, 00 TEKCT MEPEeKIaay MIT IepenaBaTd BClo iH(GOpMAIIito, 110
MICTHTHCSI B OPUTIHATILHOMY TEKCTI.

AHaJi3 ocTaHHIX H0caizKeHb i myOJikamiii. [aTepec 10 mpobieMu nepexaganbKux TpaHchop-
Malliif 3 00Ky JIIHTBICTIB Ta iXHE BceOIUHE BUBYCHHS € Y KypcCl Teopii 1 MPaKTUKU NIEPEKIaay BXKe Tpa-
muniiauMa. Taki mHrBicTH, K A. I'yamansH, B. Kapa6an, O. Konaparsesa, JI. Haymenko Ta A. T'op-
neesa, O. [puitmauok, H. IIponenko, O. Cenianona, I. Cinsrosceka, H. CraBuyk, /. [llunmauosa
Ta 6araTo 1HIIMX, MPUCBITHIIA CBOT YUCJICHHI CTATTi Ta MOHOTpadii JOCIIHKECHHIO TECOPETUIHUX Ta
MPAKTUYHUX aCTICKTIB MepeKIagabKkux TpaHchopmariii. BuBueHHI0 okpemMux Tpanchopmartiii (rpa-
MaTUYHUX 30KpeMa) MPHUCBAYEHO HaykoBi 3100yTku I. Buconpkoi, A. Ky3emenko, B. Muknamniyk,
O. Kpunekoro, K. Henb6aiino, C. Ocranenko, 0. Typunna ta A. Ymanenp, M. Hlemyu.

Teopuicte Aptypa Konan Jloina Oyna 00’ €ekToM 6ararbox JI0CIiHKEHb 3 JIITEpaTypO3HABYOT TOUKH
3opy. IIporte, fioro TBopu 3aranoMm Ta «lomyOuit kKapOyHKYI» 30KpeMa He 3HaXOAUIUCH B MO 30pY
HAYKOBIIIB 3 TOUKH 30py O0COOIMBOCTEH IX MEpeKIany yKpaiHChKOIO MOBOIO.

OTtxe, mpoOiieMa 3acTOCyBaHHS TpaHCchopMalliii B epekiaai onoBiganHs «l omyouii kKapOyHKYI»
3QIMIIAETHCS AKTYaJIbHOI, OCKUIBKH TpaHchopmarlii Oynb-sKOTO PiBHS € HEBIJ €EMHOIO YaCTHHOIO
MepPEeKIIaIaIbKOI TisSTTbHOCTI, a OyIb-aKuii podeciitHo BAKOHAHUHN XyIOKHIN ITepeKyIal BKIIOYAE MTEBHI
BHJIM TpaHCHOpMAITii, sIKi BAKOPUCTOBYIOTBCS ISl TTIBUILICHHS PIBHS MEPEKIaIalbKO1 TsUTbHOCTI.

MeTta gociigxeHHsl — 3MIHCHATH KOMIIapaTWUBHUU aHaji3 omnoBinanHs Aprtypa Konan [loitma
«TomyOuit kapOyHKyI» aHIIIMCHKOIO Ta YKPAaiHCHKOIO MOBaMHU Ta MpPOaHaTi3yBaTH 3aCTOCYBaHHS
rpaMaTHYHUX MepeKIafanbkux TpaHchopmalliil sk 3aco0y JOCATHEHHs aIeKBaTHOCTI MepeKIamy
XyJ0KHBOTO TBOPY.

Bukiiaa ocHoBHOro marepiasy. Big camoro moyarky MeToro Hepekyiay BBa)Ka€ThCS BCTAHOB-
JIEHHS MaKCHUMaJIbHO MOXKJIUBOI CMHCIIOBOi TOTOXKHOCTI MK TEKCTOM OpHTiHAJIy Ta TEKCTOM Iepe-
KJay (MiX CKJIaJJOBUMHU BUCIIOBIIIOBAaHHSAMHU TEKCTIB). JIOCATHEHHS 111€1 METH 3/IIHCHIOETHCS PI3HUMH
[UIAXaMH 32 IOTIOMOTOI0 PI3HUX MPUHOMIB.

Po361>kHOCTI MOBM OpHTiHATY 1 MOBH TIEpPEKJIaAy Ha PiBHI Y3YCy € OIUM 13 YHHHHUKIB 3aCTOCYBaHHS
nepeKIagabKuX Tpanchopmariiii.
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Bararo nepekiaio3HaBIB BBAXKAIOTh, 110 OUIBIIICT TpaHC(hOpMalliii BUKOPUCTOBYIOThCS 1HTYI-
TUBHO, OCKIJIBKM TPHUBAJIl MIpKYBaHHS IIO/I0 TOTO, YUM OOyMOBIJIEHA KOXHA MOAM(DIKaLlisl, YHIOBIIb-
HIOE TIpolec peaizauii nepexiany. Ha Ham norsi, npy HEBEIHKii KITBKOCTI TpaHcpopMalliil icHye
MOXJIUBICTh MOSCHUTH iX MOTHUBH, MIPOTE MPHU YUCICHHUX KOMIUIEKCHUX MEPETBOPEHHAX OOIPYHTY-
BaHHS MOTHBIB € HaJ{3BUYAIHO CKJIQJHUM 3aBJIaHHSM.

VY 3aragpbHOMY pPO3yMiHHI Ta 3a BHU3Hau€HHSM, NMoJaHUM y «CIIOBHHKY YKpPaiHCBKOI MOBK»,
TpaHchopmarlis e — «3MiHa, IepeTBOPEHHs BULY, (POPMHU, ICTOTHUX BIaCTUBOCTEN» [2].

3 Touku 30py 1. KopyHus, nepexiiaganbka Tpanchopmalis € OZHUM 13 PyHIaMEHTaIbHHUX MTOHSTD,
IO «OIHUCYIOTh IMPOLEC MEepeKIaay, KUl mnependadae MiXMOBHI TpaHc(oOpMallii, peKOHCTPYKILIIO
€JIEMEHTIB BUXIJTHOTO TEKCTY, ONepallio "MOBTOPHOTO BUPAXXEHHS 3MICTy abo nepedpa3yBaHHs 10
JOCSITTH TIEPEKIIAIHOTO BIAMOBIIHUKa [3].

Jlnst OCATHEHHs aJeKBAaTHOCTI Mepekialy MepeKiagad BUKOPHCTOBYE TpaHcdopmarii, Moo
TEKCT MEepPeKyIaay 3 MAKCUMaJIbHO MOKIIMBOIO TOBHOTOIO I€peaB BCIO iH(OpMaIlito, 10 MiCTUTHCS B
BUX1IHOMY TEKCTi, CYBOPO JOTPUMYIOUUCH HOPM MOBH IE€PEKIIATY.

[lepeknan 3 oHi€T MOBH Ha 1HIITY HEMOXKJIMBHM 0€3 rpaMaTHYHUX TpaHCHOPMALIiid.

Jlo rpamaTu4HUX HepeKiIafabkux Tpancdopmartiii Ha nymky JI. Haymenko ta A. T'opaeeBoi Hane-
&KaTrh ycl CocoOu Mepeksiaay pedeHb Ta CHHTAaKCUYHUX CTPYKTYD, BPaXOBYIOUM BUO3MIHHU y IXHIN
¢dopMi 1 3HaYCHHI y TOPIBHIHHI 3 MOBOIO OpuUTiHaNy [4, c. 25], a came: BHYTPIIIHIN MOMAL, 30BHIMIHIN
MIOJIUJI, BHYTPILIHS 1HTETpallisi, 30BHIIIHS 1HTErparis, 3MiHa MOPSIIKY CJIiB Ta KOMIICHCALis.

B. Muknamniyk 3a3Hadae, 110 KOJIM B MOBI OpHTiHaJly I€BHE I'paMaTU4HE SBUIIE HE MOXe OyTH
CTOBIZICOTKOBO BiZioOpakeHEe B MOBI Iepekiany 1 Horo (yHKIIOHAIbHI XapaKTepPUCTHKH PI3HATHCA,
nepeKyIaiad BAAeThes 10 TpaMaTHUHUX TpaHchopmarii [2].

Konu iinerscs npo rpaMaTHyHi nepekiaaanbKi Tpanchopmailii, iXHS CyTHICTh Y HAyKOBUX JJOPOO-
kax B. Kapabana TpakTyeThcs sIK 3MiHAa IpaMaTHYHUX XapaKTEPUCTUK MEBHOI OJMHHULIL — CJIOBA, CJIO-
BOCHOJIy4eHHs a00 peyeHHs — y nepekani [5].

M. lllemyna KOHCTaTy€e HACTYIIHE: «IEPEKIaa 3 OAHIE] MOBHM Ha IHIIY HEMOXJIUBHHA Oe3 rpa-
MaTHYHUX TpaHcpopmanid. I'pamatuuni Tpancdopmamii — une B mepury uepry nepeOymosa
pedeHHs (3MiHa HOTO CTPYKTYPH) 1 BCUISAKI 3aMIHU — SIK CHHTaKCHMYHOTO, TaK 1 MOP(OIOTIYHOTO
nopsaxky» [6].

B npoueci nepeknany onosizanus A. K. Jloina «lomyOuii kapOyHKYID» yKpaiHCBKOIO MOBOIO,
BukoHaHOro M. JIMutpenkom, Hamu Oyno onpanboBaHo Oubiie 900 rpamMaTHuHUX TpaHchopMariii.
Haii0inb1 BXHBAaHOKO IpaMaTUYHOIO TpaHcopmaliiero OyB moaia (partitioning).

BuyTtpimniii moais (inner (partitioning) — nepeTBOPEHHS MPOCTOr0 PEYCHHS B MOB1 OpUTIHAITY
Ha CKJIAJIHOCYpsIHE a00 CKIIAAHOMIAPsIHE pEeUeHHs B MOBI epeknany [4, ¢. 28] — 1eMOHCTPYIOTh
HACTYTHI MPUKIIAJN 3 OTIOBIAAHHS:

Then, what clue could you have as to his identity? [ 7] — To ax éu mosceme diznamucs, xmo ye? [8]

OpuriHanbHe MpocTe peyeHHs 01710 BIITBOPEHO B NepeKyali CKIa HOMIIPAIHUM, 110 BiAMOBiAa€
YKpPaiHCBKOMY CUHTAKCUCY.

Po3misiHeMO HACTYIHUM PUKIIAL:

John Horner, a plumber, was accused of having abstracted it from the lady's jewel-case. [7] —
IDicona XopHepa, nasnvujuka, 36UHy8AYEHO 8 MOMY, WO GiH 11020 6Kpas. [ 8]

Jlane mipocTe pedeHHsl yCKIaIHEeHE He0COO0BOIO (OPMOIO IECIOBA — TePYHAIEM. Y 3B’SI3KY 3 Bij-
CYTHICTIO JIaHOi YaCTMHM MOBHU B YKpaiHCHKiil MopQosorii icHyloTh pi3Hi cnocobu ii mepeknany:
IMEHHUKOM, JI€CTIOBOM, MIAPSTHOI YAaCTUHOK CKJIAJHOTO pedeHHs i1 T.0. M. JIMutpeHko obOpan
OCTaHHIH, OCKIIbKH BiH HallKpalle BiNOBIJa€ YKPaiHCHKOMY CHHTAKCHUCY.

Hactynne peuenns

He was lounging upon the sofa in a purple dressing-gown, a pipe-rack within his reach upon the
right, and a pile of crumpled morning papers, evidently newly studied, near at hand. [7] — Bin cudig
V CBOEMY UEPBOHOMY XANAmMi HA KAHANI Y 8LIbHIU NO3i, NPAsopyy 6i0 HbO20, dlle MakK, Wob MONCHA
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oyno dicmamu, ucoyina niocmaska O0Jisl IH0NIbOK, NOPs0 — KYNa 3iM'smux paHkogux 2azem, siKi 6iH,
ouesuoHo, npoaisioas. [8]

yCKJIaJIHEHE a0COIIOTHOIO JIEMPUKMETHUKOBOIO KOHCTPYKII€IO, ISl MEPEKIaay SIKOTO TaKOX
3aCTOCOBYBAJIOCH CKJIAHOMIAPSAHE PEUCHHS, a OTXKE 1 BHYTPIIIHIN MOLT.

Jlnist mepexiaay aHDIHChKOTo 1H(iHITHBA Ta 1H(QIHITUBHUX KOHCTPYKIIINA TaKOK PEKOMEHAYIOThCS
CKJIATHOMIAPSAIHI peYeHHs (a Le o3Hayae BHYTPIMIHIN MOJUI), IO JEMOHCTPYIOTh HACTYIHI MpH-
KJIa/iu:

since he went out of his way to take this precaution against the wind [7] — adaice 6in 006as npo me,
w006 xanenioxa He 3ipeag gimep. 8]

The question for us now to solve is the sequence of events leading from a rifled jewel-case at one
end to the crop of a goose in Tottenham Court Road at the other. [7] — [Ipoonema, AKy Mu noeuHHi
menep po38'azamu, nonscae 6 momy, Woob UHAYUMU NOCTIO0BHICIb NOOTU, YHACTIO0K AKUX KAMIHb
onunugcs y eoni eycku va Tommenxem-Kopm-poyo. [8]

B octanHbOMY peueHH1 MOXKHA CIIOCTEpPIraTy J1Ba BHYTPIIIHIX MO, K1 3aCTOCYBAJH MIPU Tepe-
KJIa/1i 1BOX HeocoOoBHX (hopM miecioBa — iH(]iHITHBA (a TOYHIIIE MPUUMEHHHUKOBOI 1H(IHITUBHOI
KOHCTPYKIIiT) Ta JA1€MPUKMETHHKA.

JloBoJ1i 4acTO MPUHMEHHUKOB]I IMEHHUKH TaKOXK HE MAIOTh MPSIMHUX BIAMOBIIHUKIB B YKPaTHCHKIH
MOBI 1 BIATBOPIOIOTHCS MIAPSAAHOIO YaCTHHOIO CKJIATHOMIAPSIAHOTO PEUCHHS:

1ts finder has carried it off [ 7] — Xmo ii npunic, mou i 3a0pas [8]

In spite of its youth, it has already a sinister history. [27] — Xou 6in we dysice monoouti, npome
icmopis to2o 6xce cmpaximauga. [8]

OTxe, K CBITYAaTh HaBeJEHI BUIIE NMPHUKIAIN, BHYTPILIHIM MOAIT 3aCTOCOBYETbCS HaldacTile
IIPU TepeKIIaji HeocoOOBUX POPM Ji€CIIOBA, BBOAHUX KOHCTPYKIIiH Ta IMEHHUKIB 3 TPUHMEHHUKAMH.

3a/uis CIIPOIICHHS CHPUHHATTS IPOMI3IKOTO BUCIIOBY, IEpEKIagadi 4acTo BAIOTHCSA IO TpaHC-
(opmariii 30BHIIIHBOTO MOALTY.

3oBHilHii moaia (outer partitioning) mependavae Mol CKJIAAHOTO PEYEHHS B MOBI OpUTIHAITY Ha
KIUJTbKa MPOCTUX PEYCHb, IOMIUEHUX Ha MUChMI KpallkaMy B MOBI nepeknany [4, c. 28].

[IponemoHcTpy€eMO 11 IpUKIIaaMu 3 onoBigaHHs «l omyOuii KapOyHKYI»:

The facts are these: about four o'clock on Christmas morning, Peterson, who, as you know, is a very
honest fellow, was returning from some small jollification and was making his way homeward down
Tottenham Court Road. [ 7] — A ¢haxmu maxi. baussro uemeepmoi 2o0unu pauky, na Pizoeo, [lemepcon —
8U 3HAEMe, BIH OYice YeCHULl YONO0BIK, — NOBepmascsi 0000My 3 2yisanku no Tommenxem-Kopm-poyo. [§]

AHaunizyloun HaBeICHHH MPHUKIIAL, MOXKHA 3ayBaKUTH, L0 aHIIIHCHKE PEUYEHHS € CUHTAKCHYHO
ckinagauM. M. JIMUTpeHKO mepekiaB Horo OfHUM MPOCTHM Ta OJHHUM CKJIAJHUM PEUYEHHSIM 1 TUM
CaMHM MOJIETIINB COPUNHHATTA 1HpOopMaLii.

1 think, much more likely that Henry Baker is an absolutely innocent man, who had no idea that
the bird which he was carrying was of considerably more value than if it were made of solid gold.
[7] — AHx na mene, mo ['enpi Betikep abconomuo Hi 8 YoMy He 3a8uHU8. Bin Hasims i He nido3prosas,
wo 2ycka, sIKy 6iH Hece, bazamo 0opodicya 8i0 3010moi. [8]

B mporeci BiATBOpeHHs HABEACHOTO PEYCHHS aBTOP MEPEKIIaay 3aCTOCYBaB HE TIJIbKU 30BHIILIHIH
MOJTL1, @ ¥ BHYTPIIIHIO IHTErpallito (00’ €JHaB IBi YaCTUHU CKJIATHOMIIPSITHOTO PEUYSHHS B OJTHY ), IO
HAJaJI0 BUCJIOBY KOMITAKTHOCTI 1 T030aBUIIO TPOMI3AKOCTI.

Takox THIOBOIO JJIsl 3aCTOCYBaHHS B Ipolieci nepekianay tBopy «lomyOuit kapOyHKym» yKpaiH-
CBKOIO MOBOIO € TpaHC(hopMallist 3MiHU TOPSIIIKY CIIB.

3mina nopsiaky caiB (Replacement) — e Tpancgopmartisi, 3a JOMOMOTOIO SIKOi Y TIepEKIaIcHOMY
PEUYCHHI 3MIHIOETHCS MOPSAIOK CIIiB y MOPIBHSAHHI 3 PEUECHHSIM OPHUTiHAITY BiAMOBIIHO O HOPM CHH-
TAKCHCY MOBH, SKOIO Bi1OyBaeThcs nepeknan [4, c. 27].

Heo0xiaHo 3ayBakuTH, 110 y OUIBIIOCTI BUNIAIKIB TpaHC(OPMALlis 3MiHU MOPSIKY CIIiB BiOyBa-
€TbCS uepe3 TOU (akT, M0 aHNIIHCHKUM PEYeHHSM (Pi3HOTO THUITY) MPUTAMAaHHUN NEBHUM TOPSIIOK
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cmiB [1]. B mepexiiagax MoHa CHOCTEpIraTd BapiaHTH, IO BiAMOBIIAIOTH HOpPMaM YKPaiHCHKOTO
CHUHTAKCHCY.

Tak, aHIIiHCHKOMY CHHTAaKCUCYy MNPUTAMAHHO BXXMBAHHS NPUCITIBHHUKA IICIS [1€CIOBA,
akuii BiH Monudikye. BogHouac, B yKpaiHCbKi MOBI NPHUCIIBHUKH 3HAXOASATHCS MeEpen
JIECIIOBOM:

said Holmes carelessly [ 7] — nedbano mosue Xoamc [8]

He rushed fiercely forward. [ 7] — bpexinpiosic niomo kunyscs énepeo. [8]

The salesman chuckled grimly. [ 7] — Topeoseyw 3106miwino ycmixuyscs. [8]

B yxkpaiHChKuX mepekiazax CIOCTEpiraeMo, L0 MPUCYIOK CTOITh Hepesa MiAMETOM (B CIO0Bax
aBTOpA), 110 € TUIIOBUM JUISI IIEPEKIIAAy peueHb 3 MPSIMOI0 MOBOIO:

he remarked — 3aysadicue 6in, he continued — npoeaous Xonmc, he gasped — ueykuys 6iH,
1 ejaculated — eueyxnys s, [ remarked — 3aysasicue 5 [7; 8]

HacrtymHi npukiaam AeMOHCTPYIOTh, IIO TEpeKiazad MOCTaBUB OOCTaBMHY 4acy Ha IOYaTOK
peyeHHs, 3pOOMBILM TUM CAaMHMM aKLEHT Ha MOJii, a He Ha YacoBi Jii.

I was speaking only half an hour ago to Mr Henry Baker. [7] — Ilisco0unu momy s pozmoensas 3
micmepom I'enpi Betikepom. [8]

Horner was arrested the same evening. [7] — Toeo sic sevopa Xopnepa 3aapewmysanu.|[8]

B ocranHbOoMy npuKIIaal MOXKHA OOAYUTH, 110 MPHU MEPEKIIaal MAaCUBHOT KOHCTPYKLII J1€CI0BO
CTOITh IEpe MiAMETOM, 110 BIAMOBIAa€ HOPMaM yKpaiHCHKOTO CUHTaKcHcy. Lle MoxkHa croctepiraru
1 B HACTYITHUX TPUKJIAaX 3 MACUBHUMHU KOHCTPYKIIISIMH:

every possible combination of events may be expected [7] — mooicha yekamu sikoi 3a6200H0 KOMOI-
Hayii nooiti [8]

Found at the corner of Goodge Street, a goose and a black felt hat. [7] — Ha po3i Iyooc-cmpim
3HatlOeHo 2ycKy Ul YopHutl hemposuii kaneniox. [8]

Tpancdopmariiero, 3BOPOTHOIO TOALITY, € IHTETpalis, sIKa TAKOX JIOBOJII YaCTO 3aCTOCOBY€ETHCS IPU
NepeKyIa/ii OMOBIAAHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO.

Buyrtpimnsa interpauisi (Inner integration) — ne «cmocid nepexyiaay CKJIAJHOMIAPSAHOTO UM
CKJIaJIHOCYPSITHOTO PEYEHHSI IPOCTUM peueHHsAM» [4, ¢. 30]:

"The matter is a perfectly trivial one" — he jerked his thumb in the direction of the old hat — "but
there are points in connection with it which are not entirely devoid of interest and even of instruction.”
[7] — Cnpasa séenvmu nesnauna, ane, — 6in MmuybHy8 nalbyem y Cmapuii Kaneuox, — 3 oYUM nos'sa3aHo
oesiki nodii, He no3basneni inmepecy i Hagimos noguanbHocmi. [8]

[Ipu BiATBOPEHHI 1aHOTO pEYSHHS YKPaTHCHKOO MOBOIO aBTOP MEPEKIIATy 3aCTOCYBaB BHYTPIIIHIO
IHTErpaLiio, MePeKIABIIN MIAPSIHY YaCTUHY A1€MPUKMETHUKOBUM 3BOPOTOM, IO Kpallle BiAMOBiAa€e
YKpPaiHCBKOMY CUHTAaKCUCY.

[Ipu nepeknaai HACTYIHOTO peUeHHs MigpsAaHa YacTUHA Oyja BiATBOPEHA 3a JOMOMOIOK0 1HIIO]
Heoco00Boi (hopmu giecnoBa — iHQIHITHBA:

I beg that you will look upon it not as a battered billycock but as an intellectual problem. [7] —
IIpowy sac oueumuce Ha yei Kaneuox He AK Ha cmape Opanms, a AK Ha IHMeNeKmyaivHy npoonemy.
[8]

HactynHi npukiagy 1eMOHCTPYIOTh 3aCTOCYBAaHHS BHYTPIIIHBOI IHTErpalii npu nepekiaii miji-
PSAAHOT YaCTUHM NMPUHMEHHUKOBUMH IMEHHUKOBHMHU KOHCTPYKLISIMH, 11O BIAMOBIZA€ y3ycy YKpaiH-
CbKOI MOBH:

1t laid an egg after it was dead. [ 7] — Bona 3uecna stiye nicis ceoei cmepmi. [8]

... and yet there are a few inferences which are very distinct, and a few others which represent at
least a strong balance of probability. 7] — ... npome 0esKi 8UCHOBKU MOICHA 3pOOUMU HanesHe, a We
KIbKa — i3 3HAYHUM cmynenem imogipuocmi. [§]

3oBHimH iHTerpanis (Outer integration) — 1e cnoci6 nmepexiary, mija yac sKoro Ba uu Oiblie
IIPOCTHX peueHb 00’ €AHYIOThCA B ofHE ckianuHe [4, c. 30]:
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Not at all. I am glad to have a friend with whom [ can discuss my results. [7] — Haénaxu, éuacto, —
giokazas Xoamc, — i paouil, wjo maro opyaa, 3 AKUM MOXCHA 002080pUmMU NIOCYMKU C80IX cnocmepe-
Jicenn. [8]

VY HaBeeHUX MPHUKIIAZax MpsMa MOBa 1 CJIOBa aBTOpa MPECTABIICHI B OPUTiHATII OKPEMUMHU pEUCH-
HAMU. B mepexnani MaeMo CKIaHOMIAPSIHI pEUeHHSs, [0 BiAMOBIIa€ KOHCTPYKIIIi IPSIMOi MOBH B
YKpaiHChKOMY CHHTAKCHUCI.

HaiimeHmn BXMBaHOIO B IepeKIIajli ONOBITaHHS € TpaHC(OpMAIlis KOMIIEHCAIT.

Komnencauisi (Compensation) — 11e croci0 nepekiany, 3a J0IOMOI0l0 SKOro BTpaTa 3Ha4CHHS B
OJIHII YacTUHI peueHHs a00 TEKCTY KOMIICHCY€EThCS B 1HIIIH Horo yactuHi [4, c. 26]:

You fail, however, to reason from what you see. [ 7] — IIpome 6u ne pooume 8ucHOBKI8 3 Mmo20, wo
oauume. [8]

He has, however, retained some degree of self-respect ... [7] — IIpome 6in cnpomiecs sAKoHCbH
Miporo 30epeemu cgoto 2ioHicmy. 8]

Sk 6aunmo, M. JIMUTPEHKO IIJISXOM 3aCTOCYBaHHS KOMIIEHcallli (ClIoBo however — npome OyIo
MIEPECTaBJICHO HA MOYATOK MU MEePEeKIai) HaOIM3UB MOPAIOK CIIiB 10 HOPM YKPaiHCHKOI MOBH.

AmHasioriyHe MOXKHa MIPOCITIJIKYBATH 1 IPH BIATBOPEHHS CIIiB surely Ta perhaps B epexiai:

Which surely he restored to their owner? [7] — Axy [lemepcon, 6e3nepeuno, nosepuys ii 61acHu-
koe6i? [8]

1t is perhaps less suggestive than it might have been. [ 7] — Moacnugo, yeti kaneniox MeHu npo-
Mosucmutl, Hide mie 6u 6ymu. [8]

SIk 3a3Hauanocs pailie, rpaMaTudHi TpaHchopMmarlii MOXyTh MaTH MOP(OIOTIYHUN XapakTep.
Haiinommupenimuvu mMopdonorivauMu  TpancopMmarisiMi, 3actrocoBaHuMH M. JIMHTpeHKOM, €
TPAHCIO3MIIS Ta IEPMYTaLlis.

TpaHcno3uiiss YaCTUH MOBHU — II€ «IIEPEXiJ CJIOBA 3 OIHOTO JIEKCHKO-TPaMaTHYHOro Kiacy ado
KaTeropii B HIIUHI y mporeci nepexyiaay» [9] i BUKOPUCTOBYETbCS Uil JOCATHEHHS aJ€KBAaTHOCTI
nepeKyany.

3aJie)HO BiJ TOTO, IO SKOTO po3psany abo (YHKINI SKOTO MEepexXOAWTh CIOoBO (HOTo OCHOBA),
K. Henbaiino [10] Big3Hauae crienndivHi IpoIecu mepexony: cyocranTuBalio (To0To mepexia 10
KJIacy IMEHHUKIB); aJ'€KTHBaLi0 (TIepexis 10 po3psiay MPUKMETHHUKIB); BepOasizauito (mepexia 10
JiecTiBHOTO KJacy); aasepOianizanito (mepexi 10 Kiacy MpUCIiBHUKIB); MPOHOMIHAMI3aIio (TIepe-
X1J1 10 KJIacy 3aiiMEHHHUKIB).

VY mpoueci poboTu Haj nepekinanoM onoBiganHs «lomyouit kapOyHKym», 3pobnenoro M. JImu-
TPEHKOM YKpaTHCHKOIO MOBOIO, HAMH OyJI0 BUJIYYEHO BCI PI3HOBUAM TPAHCIO3MIIII:

- ad’ekmueaito (NEpeKaa NPUKMETHUKOM) — MOVNINg papers — Pankogux eazem, a swarm of
humanity — nroocokomy @ynuxosi, his Christmas dinner — csiti cessmkosuil xapy, of red silk — wioskosa,
maker's name — ¢abpuunoi mapxu, has less foresight — ne maxuu nepedbaunusutl, clay pipe — enu-
HSAHY JIONILKY, evening papers — 8euipHi eazemu, ways of thieves — 3100iticoki 36uuai, of solid gold —
sonomoi [7; 8].

Sk cBimYaTh HaBeJCHI MPUKIIAIN, HAMYACTIIIE ]’ €KTUBAisl 3ACTOCOBYEThLCS MIPH MEePEKIIaIl iIMeH-
HUKOBHUX CIIOJYYEHb, @ TAKOX MPHUCIIIBHUKIB T4 IMCHHUKIB 3 TPUIMEHHUKAMH, 10 BIAMOBIAAE y3yCy
YKpaiHCBKOI MOBH.

- cyocmanmueayito (Tiepexiaa iIMEHHUKOM) — to protect — Ha donomoey, it arrived — kanentox npu-
oys, as we can deduce — uLnaxom ymosueodis, spotted — i3 nismamu, you fail to reason — eu ne pooume
sucHoskie, by his heavy breathing — msaxcxkum 3imxaunsm, by the measured tapping — posmipeHum
nocmykysanHsam, to be obstinate — 3a enepmicms [7; 8].

Hageneni mpukiiaay cBiuarh, o CyOCTaHTUBALIIS 31e0LTBIION0 3aCTOCOBYETHCS TIPH TIEPEKITa Il HEO-
co00BHX (OpM JTiecIoBa Ta MPUHMEHHHUKIB (3317151 KOHKpETH3allii 3HAaUCHHS Ta 3ar00iraHHs TaBTOJIOT ).

- eepoanizayito (TIepeKial IECIIBHOIO (GOpMOK0) — with the intention of wishing him the
compliments — npugimamu tio2o 3i cessmom, within his reach — max, wo6 modicna 6y10 dicmamu, in

220



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: @inonoiyHi HayKu Bunyck 3 (210)

connection with — 3 oyum nos'sizano, at the appearance — nobauusuiu, of interest to me — yikasisimo
Hasimy, hungry — xoueme icmu, be so warm — eapsuxyeme, innocent — ne 3agunus, by a bet — noous-
wucw 00 3axnao [7; 8].

- aosepoanizayiro (nepexian NPUCITIBHUKOM) — a good fat goose — 000psiue 820006aHoi 2ycKu, for
the rest — @3aeani, ingenious — domento, with impunity — 6e3xapuo, with frightened eyes — 3nsaKano,
in a crackling voice — xpunko, with care — cmapanno, with a sigh of relief — 3imxnyeuwu nonrecuero
[7; 8].

HaBeneni mpukianu cBiuarh, MO YacTille 3a BCE MPUKMETHUKH Ta IMCHHUKH 3 TMPUHMEH-
HUKaMH, SIKI B)KUBAIOTHCSA y (QYHKIIi 00CTaBUHHU, MEPEKIATAI0THCS 13 3aCTOCYBaHHAM ajBepOa-
mizamii, ajpke B YKpaiHChKiii MOBI HailyacTille MPUCITIBHUKM BUKOHYIOTh B PEUEHHI (YHKIIiIO
obcraBunm [11].

- nponominanizayiro (IEpPEeKIIa 3aMEHHUKOM) — your wife's affection — ii npuxunvuicms [7; 8],
sIKa 9acTIIIe 32 BCE BUKOPUCTOBYETHCS IS 3a1I00ITaHHs TaBTOJOT].

B cuny po36ikHOCTEH aHTMIHCHKOT Ta YKpaTHChKOT MOB Ha TpaMaTUYHOMY PIiBHI Ta 3 ypaxyBaHHIM
y3ycy 000X MOB JUIsl aI€KBaTHOTO MEPEKIIaTy 3HaYHOI KIJIBKOCTI CJIOBOCIIONyYEHb MEPEKIIa1ad 3acTo-
CyBaB TpaHC(HOpPMAIlI0 nepmymayii — 3aMiHy MICIlb JIEKCEM y CIIOBOCIIONIYYCHHI a00 €JIEMEHTIB Y
¢bpazemi [4, c. 19]. Sk nmokasye NOPIBHUIbHUI aHAIII3 TBOPY, IEPMYyTALlisl SIK IPABUIIO 3aCTOCOBYETHCS
IIPU TIepeKIaii CIIOBOCIIONYYEHb 13 IMEHHHKOM y NMPHUCBIHHOMY BiIMIHKY:

man's excited face — cxsunvosane I[lemepconoge obnuuus, the Countess of Morcar's blue
carbuncle! — eonyouii kapoynxyn epaguni doctors' quarter — keapmanom nixapis, her ladyship's
waiting-maid — nokoigxa ii acnogenvbmoxcnocmi, in my lady's room — @ kimnami moei’ epagpuni, my
companion's knees — xonina moeo opyea [7; 8].

Takox MOXHa CIIOCTEpIraTé 3aCTOCYBaHHS NEpMyTallil IPH BIATBOPEHH] IMEHHUKOBUX CJIOBOCIIO-
Jy4eHb:

a pipe-rack — niocmaexa 0211 100K, a swarm of humanity — noocekomy @ynuxosi, on Christmas
morning — ¥ nepuwuii oens Pizosa, advertising agency — 610po ozonouiensb, Amoy River — piuxu Amot,
a man of learning and letters — inmenicenmnoi ntoouru, Jewel Robbery — kpadidicka kowmosHocmell,
egg and poultry supplier — nocmauanehuys ceiticokoi nmuyi ma seybways of thieves — 3100ilicbKi
seuuai [7; 8].

B ycix HaBeneHUX MpUKIaAax TpaHcopMallis mepMyTallii € BUIPaBIaHOI, OCKUIBKH ii 3aCTO-
CyBaHHsI BUMAraroTh HOPMHU YKpPaiHChKOT MOBH. AJie B JCAKUX MPHUKIIAIAX MOPAT i3 MEPMyTaIli€r0
3aCTOCOBYBAJIACh TPAHCIO3UINS (a1 €KTHBAIlisl), IO CBIMYUTH MPO HEOOXIAHICTH KOMILIEKCHOTO
3aCTOCYBaHHS PI3HOTO BUAY TpaHC(hopMaliid 381t TOCITHEHHSI TOYHOCTI nepeaadi indopmarii, mo
3aKJiajieHa B OPUTiHATI.

B nepexnani onoBiganns «l omyOuii kapOyHKYI» yKpaiHCBKOIO MOBOIO 37€01IbIIOr0 TpaHchopma-
i1 HOCHJIM KOMIUIEKCHUM XapakTep: 3315 TOCATHEHHS aleKBaTHOCT1 — F'OJIOBHOT METH MEpeKIIaay —
NepeKyIaiad 3aCTOCOBYBala JeKiIbka TpaHchopMaliiii OAHOYACHO, SIK CHHTAKCUYHOTO, TaK 1 MOp(do-
JIOTIYHOTO XapaKTepy.

Po3ristHeMo HaCTYIHI PUKITAJIH:

That the man was highly intellectual is of course obvious upon the face of it, and also that he was
fairly well-to-do within the last three years, although he has now fallen upon evil days. [7] — Brachuk
Kanenioxa, be3nepeuro, n00UHa 0yxice po3yMHA; Mpu POKU MOMY i 6)8 npu cpouiax, aie 3apa3s o
Hb020 Hacmanu cKpymui yacu. [8]

B npoueci nepexiiagy nanoro peueHHss M. JIMUTpeHKO 3acTOCYBaB BHYTPIIIHIO iHTErparlito (mepe-
KJIaBIIM IIIMETOBE CKJIAJHO-IIAPSAHE PEUEHHsS MPOCTHM), KOMICHCALII0 MPU BiATBOPEHHI CIIOBA
obvious, 3MiHy TIOpPSAKY CIIiB B TPETiil Ta YeTBEPTiil YacTHMHAX pedeHHs (IMOCTaBUBIIU OOCTaBUHY
Yacy Ha M0YaTOK PEUYEHHS Ta 3aCTOCYBABILH 1HBEPCiIO), 110 BiAMNOBIAa€ MpaBUIIaM CHHTAKCUCY YKpa-
iHcpKOi MOBH. Ha Mop¢osoriunoMy piBHI CIIOCTEpiraeMo CyOCTaHTHBALIIIO TP BiATBOPEHHI CKIIaj-
HOTO cJi0Ba well-to-do IMEHHHKOM 3 TIPUHMEHHUKOM 1pU 2POULAX.
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Nay, he was bringing home the goose as a peace-offering to his wife, remember the card upon the
bird's leg. [7] — Hi, 6in Hic 2ycky 0odomy, wod niodobpumucs 00 Opysicunu. 3eadatime Kapmky HA
eycayiu nanyi. [8]

OpuriHaibpHe pedeHHs € CKIaJHUM 3 PI3HUMH BHJIaMHU MiApsiiHOCTI. B mepekiai ciocrepiraemMo asa
PEYEHHS, 1110 CBLAYUTH PO 3aCTOCYBAHHS 30BHIIIHBOTO TOALTY JUIS JIETIIOTO CIPUHHATTS 1H(opMarii.
Bonnouac, nepiry 4acTUHY OpPHTiHAJIBHOTO PEUEHHS aBTOP MEPEKIaay BiATBOPHUB CKIIAIHOMIIPSITHUM
pedeHHsIM (IMCHHUK 3 MPUHMEHHHKOM BIATBOPEHUH 1H(IHITUBHOIO KOHCTPYKIIEIO IiJ11), 110 CBITYUTh
Npo BHYTpiIHi# moais. Takox B nepIiid 4acTHHI CIOCTEPIraeMo 3MiHy MOPSIKY CIIB (IPsIMUIL 101aTOK
2yCKy CTOITh MICHS TIECIIOBA, 110 € MPUTAMAHHUM YKPaiHChKOMY CHUHTAKCHUCY); 3aCTOCOBAHO JIBI TPaH-
CTIO3UIIIT — a1’ €KTUBALIIIO NIPY MEpeKiIajll IMCHHUKA Y IPUCBIHHOMY BIIMIHKY bird's leg — eycauiti nanyi
Ta BepOami3alito a peace-offering — w06 niooobpumucs BIAMOBIIHO JI0 Y3yCy YKPaiHCHKOi MOBH.

Hacrynuuit npuknan:

In that case I shall continue my professional round. But I shall come back in the evening at the
hour you have mentioned, for I should like to see the solution of so tangled a business. [7] — Todi 5
noidy 00 C80IX X60pUX, ane NOBEPHYCH CIOOU BeYepi O Ni6 HA CbOMY, 60 MeHi XOMiNoCb OU 3Hamu, YuUM
3aKinuumbCcs ys 3anaymana icmopis. 8]

B mporeci nepexiagy naHoro pedeHHs M. JIMUTpeHKO 3aCTOCYBaB HACTYIHI TpaHC(hopmarii:
30BHIIIHIO IHTETpalilo (IBa PEYCHHs BIITBOPEHO OAHMM); BHYTPIIIHIO iHTErpamito (apyra i Tpers
yacTuHa O0’€HAaHI B OHY B MEpEeKyaji); BHYTPIMIHIA MOAUT (KOHCTPYKIS 3 0f OPUTiHAIBHOTO
pEUYCHHS BIATBOPEHA MiAPSAHOI0 YACTHHOIO B IEPEKIIAII).

There was a rush, a clatter upon the stairs, the bang of a door, and the crisp rattle of running
footfalls from the street. [7] — Patioep Kuny8cs 3 KiMHAmMu, HA cX00ax 3aAVHAAU 1020 KPOKU, BHU3Y
2PIOKHYIU 08epi, 1 3 8YIUYi OOTUHY8 MYynim — 4on06iK oie. [8]

AHTITIHCBKE PEUYEHHS € MPOCTUM 3 OJHOPIAHMMHU IpeAuKaTUBaMH. B mepekiazi croctepiraemo
CKJIaTHOCYPSHE peueHHs 13 0e3CHOTYyYHUKOBUM 3B’SI3KOM (3aCTOCOBAHO I1’SITh pa3iB BHYTPIIIHIN
nofinn). B kKoxkHilM yacTuHI criocTepiraeMo 3MiHy MOPSAKY CIiB (1IHBEpCilO), IO € XapaKTepHUM s
YKpaiHChKOTO CHHTaKcHUCy. Bepbanizalito 3acTocoBaHO NpU Nepekyaii IMEHHHKIB a rush — KuHyscs,
a clatter — sanynanu, the bang — eproxuynu, the crisp rattle — donunys.

OT:xe, IPOBECHUI aHAI3 TOBOAUTH HEOOXIAHICTh KOMILIEKCHOTO 3aCTOCYBAHHS MEPEKIIaIallb-
KHUX TpaHc(hopMalliid pi3HUX BUJIB K 3aC00y JOCATHEHHS aJeKBaTHOCTI MEPEKIay Ta MparMaTuku
TBODY.

BucnoBku. XXonen nepexiiaz He Moxe OyTH aOCONIOTHO TOYHUM, OCKUIBKM caMa MOBHA CHCTEMa
JiTepaTypHU-peLUITIiEHTA 32 CBOIMU 00'€KTUBHUMH JJAaHUMH HE MOKE IOCKOHAJIO MEPEeIaTH 3MIiCT OpH-
riHay, 0 HEMUHYYe TIPU3BOIUTH JI0 YaCTKOBOI BTpaTH iHGopMaIlii. A 1 KOMIIEHcaIii X BTpar
3aCTOCOBYIOTHCS Pi3HI MepeKiIaganbki TpaHcpopmariii.

[TigBoassum MiACYMKH aHAII3y, MOXHa 3pOOUTH BHCHOBOK, IO B OUIBIIOCTI BUIAJKIB TpaHCchOp-
Mariii, Bukopuctani M. JImutpenkom y npoueci nepexiany «lomydoro kapOynkyna» Aprypa Konan
Hoiina, sunpasnani. [lepeknanau 3acTocoBye BCi BUIU IpaMaTWUYHMX TpaHc(opmarliil: HalOiabI
BXKMBaHa rpaMaTUYHa TpaHC(HOpMAaLlis MTOLTY BUKOPUCTOBYBAIACH MPH MEPEKIIaIl CKIaTHUX PEUCHb,
HE0Cc000BUX (POPM Ji€CIIOBA, IMEHHUKOBUX KOHCTPYKLIN 327151 IOJETIIEHHS COPUHHATTS 1H(opMa-
1ii; 3MiHy HOPSZIKY CIIiB 3aCTOCOBAHO IPH MEPEKIaal MACUBHUX KOHCTPYKLIN, MUTAIbHUX PEUCHb,
KOHCTPYKIH 3 IPSIMOI0 MOBOIO, 11100 HAOMU3UTH NepeKyal 10 MPaBUi CHHTAKCUCY Ta y3yCy YKpa-
fHCBKOT MOBH; J10 iHTerparii M. JIMUTpeHKO BIA€ThCs 37151 CIPOIICHHS BUCIIOBIB, III00 3pOOUTH 1X
OB JTAKOHIYHUMHM; HAHMEHII BKMBAHOIO TPaAMaTHYHOIO TpaHC(OPMAIl€I0 CHHTAKCUYHOTO PiBHS
Oyita KOMIIEHcallis, 3a JOIOMOTOIO SIKOi BTpaTa 3HAYECHHS B OJHINM YaCTUHI peueHHs KOMIIEHCYBaIacs
B IHIIIN WOTO YaCTHHI; TPAHCIO3UIIS YaCTUH MOBH IPEJICTABICHA B TIEpeKIIai omoBifanHs «lomy-
Owmii KapOyHKyI» yciMa pi3sHOBHIAMU: CyOCTaHTHUBAIIIEI0, BepOartizallieto, aJi’ eKTHBAIII€I0, aiBepOati-
3alli€10 Ta MPOHOMIHAJI3AIIEI0; IPU MEPEKIIaal CIOBOCIIONYYEHb 13 IMEHHUKOM Yy NMPHUCBIHHOMY Bif-
MIHKY Ta IMEHHUKOBHX CIIOJYy4YeHb OYyJI0 3aCTOCOBAHO MEPMYTALIiIO.
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Ane 3ae6inb1Ioro Tpanc@opMariii HOCHIN KOMIUIEKCHUH XapakTep: 3a/J1s JOCSATHEHHS a/IeKBaT-
HOCTI — FOJIOBHOI METH MEpeKIIajy — NepeKiiazad 3aCTOCOBYBaB JACKUIbKa TpaHCPOpMAIIiil OTHOYACHO
1, K OyJI0 3a3HaYE€HO, — CHHTAKCUYHOTO 1 MOP(OJIOTiUHOTO PiBHS.

OTtxe, mpobieMa 3acTOCYBaHHS MepeKIafalbKUX TpaHCPOpMAIill 3aJUIIAETHCS AKTYyalbHOIO,
OCKUIBbKH TpaHc(opMallii Oyb-IKOro piBHS € HEBiJ €MHOIO YaCTUHOIO MepeKIafalbKol AisUIbHOCTI,
a Oyab-sIKUi podeciiiHO BUKOHAHUN Xy/I0XKHIH Mepekiiajl BKIIIoYa€e MeBHI BUAM TpaHchopMarii, sKi
BUKOPHCTOBYIOTbCS IS TTIIBULLICHHS PIBHA NMEPEKIIalalbKoi AisJIbHOCTI.
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